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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الاسَّاء

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



نَ ٱلَّذِىٓ أسَْرَىٰ بِ  ٰـ نَ ٱلْمَسْجِدِ عبَْدِهۦِ ليَْلًۭا م ِ سُبْحَ

رَكْ ٱلْحَرَامِ إلِىَ ٱلْمَسْجِدِ ٱلَْ  ٰـ ناَ حَوْلهَُۥ قْصَا ٱلَّذِى بَ

تِنآَ ۚ إِ  ٰـ ُُ ٱلْ لِنرُِيهَُۥ مِنْ ءَايَ ُُوَ ٱلسَّمِي بصَِيرُ نََّّهُۥ 
Glory to (Allah) Who did take His servant for a Journey by night from the 

Sacred Mosque to the farthest Mosque, whose precincts We did bless,- in 
order that We might show him some of Our Signs: for He is the One Who 

heareth and seeth (all things).

{1}



ُُدۭا وَءَاتيَْناَ مُوسَى ٱلْكِت َـٰ هُ  ٰـ ى ل ِبنَىِٓ بَ وَجَعلَْنَ

ءِيلَ ألَََّّ تتََّخِ  ٓ ذوُا۟ مِن دوُنَّىِ وَكِيلًۭا إسِْرَٰ
We gave Moses the Book, and made it a Guide to the Children of Israel, 
(commanding): "Take not other than Me as Disposer of (your) affairs."

{2}



يَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَ  ا َُ نَّوُح ۚ إنََِّّهُۥ كَ ذرُ ِ انَ عَبْدۭا

ا شَكُورۭا
O ye that are sprung from those whom We carried (in the Ark) with Noah! 

Verily he was a devotee most grateful.

{3}



ءِيلَ فِ وَقضََيْنآَ إِلىَٰ بنَِ  ٓ بِ ىٓ إِسْرَٰ ٰـ ى ٱلْكِتَ

تيَْنِ وَ لتَفُْسِدنَُّ فىِ ٱلْرَْ  لتَعَْلنَُّ ضِ مَرَّ

ا ا كَبيِرۭا عُلوُ ا
And We gave (Clear) Warning to the Children of Israel in the Book, that 
twice would they do mischief on the earth and be elated with mighty 

arrogance (and twice would they be punished)!

{4}



ا لَّنَ مَا بعَثَنْاَ عَليَْ فإَذِاَ جَاءَٓ وَعْدُ أوُلىَٰهُ  آ كُمْ عِباَدۭا

ٍۢ شَدِيد ٍۢ فَ  لَ ٱلد ِ أوُ۟لِى بأَسْ  ٰـ ياَرِۚ وَكَانَ جَاسُوا۟ خِلَ

فْعوُلَّۭا  ا مَّ وَعْدۭا
When the first of the warnings came to pass, We sent against you Our 

servants given to terrible warfare: They entered the very inmost parts of 
your homes; and it was a warning (completely) fulfilled.

{5}



ةَ عَليَْهِمْ وَ ثمَُّ رَددَْنَّاَ لكَُمُ ٱلْكَ  كُم رَّ ٰـ أمَْددَْنََّ

ل ٍۢ وَبنَيِنَ وَ  كُمْ أكَْثَ بأِمَْوَٰ ٰـ رَ نَّفَِيرۭاجَعلَْنَ
Then did We grant you the Return as against them: We gave you increase in 

resources and sons, and made you the more numerous in man-power.

{6}



سَأتْمُْ فلَهََاۚ نَّفسُِكُمْْۖ وَإنِْ أَ إنِْ أحَْسَنتمُْ أحَْسَنتمُْ لَِ 

َُكُمْ  لِيسَُۥــُٓٔوا۟ وُجُوفإَذِاَ جَاءَٓ وَعْدُ ٱلْـَٔاخِرَةِ 

لَ مَرَّ وَلِيدَْخُلوُا۟ ٱلْمَسْجِدَ كَمَ  ة ٍۢ ا دخََلوُهُ أوََّ

تبِْيرۭاوَلِيتُبَ ِرُوا۟ مَا عَلوَْا۟ تَ 
If ye did well, ye did well for yourselves; if ye did evil, (ye did it) against 

yourselves. So when the second of the warnings came to pass, (We 
permitted your enemies) to disfigure your faces, and to enter your Temple 
as they had entered it before, and to visit with destruction all that fell into 

their power.

{7}



دتُّمْ حَمَكُمْۚ وَإنِْ عُ عَسَىٰ رَبُّكُمْ أنَ يرَْ 

فِرِيعُدْنَّاَۘ وَجَعلَْناَ جَهَنَّ  ٰـ نَ حَصِيرۭامَ لِلْكَ
It may be that your Lord may (yet) show Mercy unto you; but if ye revert (to 
your sins), We shall revert (to Our punishments): And we have made Hell a 

prison for those who reject (all Faith).

{8}



ذاَ ٱلْقرُْءَانَ يهَْدِ  ٰـ َُ ىَ أقَْ إنَِّ  ُِ وَمُ ى لِلَّتىِ 

رُ ٱلْمُؤْمِنِينَ ٱ تِ لَّذِينَ يعَْمَلوُنَ وَيبُشَ ِ ٰـ لِحَ ٰـ ٱلصَّ

ا كَبِيرۭا  اأنََّ لهَُمْ أجَْرۭا
Verily this Qur'an doth guide to that which is most right (or stable), and 

giveth the Glad Tidings to the Believers who work deeds of righteousness, 
that they shall have a magnificent reward;

{9}



ةِ أعَْتدَْنَّاَ نوُنَ بٱِلْـَٔاخِرَ وَأنََّ ٱلَّذِينَ لََّ يؤُْمِ 

ا لهَُمْ عَذاَباۭ ألَِيمۭا
And to those who believe not in the Hereafter, (it announceth) that We have 

prepared for them a Penalty Grievous (indeed).

{10}



نُ بٱِلشَّ  ٰـ نَّسَ ٱلْخَيْرِْۖ ر ِ دعَُاءَٓهُۥ بِ وَيدَْعُ ٱلِْْ

نُ عَجُولَّۭا  ٰـ نَّسَ وَكَانَ ٱلِْْ
The prayer that man should make for good, he maketh for evil; for man is 

given to hasty (deeds).

{11}



آ ءَايةََ ٱلَّيْلِ ءَايتَيَْنِْۖ فمََحَوْنََّ وَجَعلَْناَ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ 

تبَْتغَُ وَجَعلَْنآَ ءَايةََ ٱلنَّهَارِ مُبْ  ن صِرَةۭا ل ِ وا۟ فضَْلًۭا م ِ

ب ِكُمْ وَلِتعَْلمَُوا۟ عَدَ  نِينَ وَٱلْحِسَابَۚ رَّ  وَكُلَّ دَ ٱلس ِ

هُ تفَْصِ  ٰـ لْنَ يلًۭا شَىْء ٍۢ فصََّ
We have made the Night and the Day as two (of Our) Signs: the Sign of the Night 

have We obscured, while the Sign of the Day We have made to enlighten you; 
that ye may seek bounty from your Lord, and that ye may know the number and 

count of the years: all things have We explained in detail.

{12}



ن  ألَْزَمْن َـٰ ٰـ ئِٓرَهُۥ فىِ عُ وَكُلَّ إِنَّسَ ٰـ نقُِهۦِ ْۖ هُ طَ

ا يَ وَنَّخُْرِجُ لهَُۥ يوَْمَ ٱلْقِيَ  بۭا ٰـ مَةِ كِتَ لْقىَٰهُ مَنشُورۭاٰـ
Every man's fate We have fastened on his own neck: On the Day of 

Judgment We shall bring out for him a scroll, which he will see spread open.

{13}



بكََ كَفىَٰ بِ  ٰـ انفَْسِكَ ٱلْيوَْمَ ٱقْرَأْ كِتَ عَليَْكَ حَسِيبۭا
(It will be said to him:) "Read thine (own) record: Sufficient is thy soul this 

day to make out an account against thee."

{14}



تدَىَٰ فإَنََِّّمَا يهَْ  ُْ نِ ٱ وَمَن ضَلَّ تدَِى لِنفَْسِهۦِ ْۖمَّ

 وِزْرَ اۚ وَلََّ تزَِرُ وَازِرَة ا فإَنََِّّمَا يضَِلُّ عَليَْهَ 

عثََ رَسُولَّۭا بِينَ حَتَّىٰ نَّبَْ أخُْرَىٰٰۗ وَمَا كُنَّا مُعذَ ِ 
Who receiveth guidance, receiveth it for his own benefit: who goeth astray 

doth so to his own loss: No bearer of burdens can bear the burden of 
another: nor would We visit with Our Wrath until We had sent an 

messenger (to give warning).

{15}



نَّاَ لِكَ قرَْيةَۭ أمََرْ وَإذِآَ أرََدْنَّآَ أنَ نَُّّهْ 

يْهَا ٱلْقوَْلُ فيِهَا فحََقَّ عَلَ مُترَْفِيهَا ففَسََقوُا۟ 

هَا تدَْمِيرۭا  ٰـ رْنََّ افدَمََّ
When We decide to destroy a population, We (first) send a definite order to 

those among them who are given the good things of this life and yet 
transgress; so that the word is proved true against them: then (it is) We 

destroy them utterly.

{16}



لكَْناَ مِنَ ٱلْقرُُ  ُْ  ٰۗ ونِ مِنٍۢ بعَْدِ نَّوُح ٍۢ وَكَمْ أَ

ابِ عِباَدِهۦِ خَبِيرٍۭۢ وَكَفىَٰ بِرَب كَِ بِذنَُّوُ ا بصَِيرۭا
How many generations have We destroyed after Noah? and enough is thy 

Lord to note and see the sins of His servants.

{17}



ن كَانَ يرُِيدُ ٱلْعاَجِلةََ  لْناَ لهَُۥ فِ مَّ يهَا مَا  عَجَّ

مَ يصَْلىَٰهَا  جَعلَْناَ لهَُۥ جَهَنَّ نَّشََاءُٓ لِمَن نَُّّرِيدُ ثمَُّ 

ا دْحُورۭا ا مَّ مَذْمُومۭا
If any do wish for the transitory things (of this life), We readily grant them -

such things as We will, to such person as We will: in the end have We 
provided Hell for them: they will burn therein, disgraced and rejected.

{18}



ُُوَ عىَٰ لهََا سَعْيَ وَمَنْ أرََادَ ٱلْـَٔاخِرَةَ وَسَ  هَا وَ

ئٓكَِ كَ  ٰـ شْكُ مُؤْمِن ا فأَوُ۟لَ اانَ سَعْيهُُم مَّ ورۭا
Those who do wish for the (things of) the Hereafter, and strive therefor with 

all due striving, and have Faith,- they are the ones whose striving is 
acceptable (to Allah).

{19}



ؤُٓلََّٓءِ  ٰـ َُ ؤُٓلََّٓءِ مِنْ عَطَ كُلً ا نَُّّمِدُّ  ٰـ َُ اءِٓ رَب كَِۚ وَ

ُُورۭاوَمَا كَانَ عَطَاءُٓ رَب كَِ مَ  حْ
Of the bounties of thy Lord We bestow freely on all- These as well as those: 

The bounties of thy Lord are not closed (to anyone).

{20}



لْناَ بَ  ُُرْ كَيْفَ فضََّ ٍۢ ۚ عْضَهُمْ عَلىَٰ بَ ٱنَّ عْض 

ت ٍۢ وَأكَْبرَُ تَ وَللَْـَٔاخِرَةُ أكَْبرَُ درََ  ٰـ فْضِيلًۭا جَ
See how We have bestowed more on some than on others; but verily the 

Hereafter is more in rank and gradation and more in excellence.

{21}



ِ إِ  َُ ٱللََّّ هۭا ءَاخَرَ فتََ لََّّ تجَْعلَْ مَ ٰـ قْعدَُ لَ

خْذوُلَّۭا  ا مَّ مَذْمُومۭا
Take not with Allah another object of worship; or thou (O man!) wilt sit in 

disgrace and destitution.

{22}



ٓ إِيَّ وَقضََىٰ رَبُّكَ ألَََّّ تعَْ  لِديَْ بدُوُٓا۟ إلََِّّ نِ اهُ وَبِٱلْوَٰ

ا يبَْلغُنََّ  ناۭۚ إِمَّ ٰـ ُُمَآ أوَْ  عِندكََ ٱلْكِبرََ أَ إحِْسَ حَدُ

ُُمَا فلًََ تقَلُ لَّهُمَ  ُُمَا وَقلُ آ أفُ  ٍۢ وَلََّ تنَْهَ كِلًَ رْ

ا لَّهُمَا قوَْلَّۭا كَرِيمۭا
Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye be kind to 

parents. Whether one or both of them attain old age in thy life, say not to 
them a word of contempt, nor repel them, but address them in terms of 

honour.

{23}



حْمَ وَٱخْفِضْ لهَُمَا جَناَحَ ٱلذُّ  ةِ وَقلُ ل ِ مِنَ ٱلرَّ

ِ ٱرْحَمْهُمَا كَمَا رَبَّ  ب  غِيرۭا رَّ ََ اياَنَّىِ 
And, out of kindness, lower to them the wing of humility, and say: "My Lord! 

bestow on them thy Mercy even as they cherished me in childhood."

{24}



بُّكُمْ أعَْلمَُ بِمَا فِ  ن تكَُونَّوُا۟ ى نَّفُوُسِكُمْۚ إِ رَّ

لِحِينَ فإَنََِّّهُۥ كَ  ٰـ بيِنَ ََ اانَ لِلْْوََّٰ غَفوُرۭا
Your Lord knoweth best what is in your hearts: If ye do deeds of 

righteousness, verily He is Most Forgiving to those who turn to Him again 
and again (in true penitence).

{25}



ينَ وَٱبْنَ هُۥ وَٱلْمِسْكِ وَءَاتِ ذاَ ٱلْقرُْبىَٰ حَقَّ 

رْ   تبَْذِيرۭاٱلسَّبيِلِ وَلََّ تبُذَ ِ
And render to the kindred their due rights, as (also) to those in want, and to 

the wayfarer: But squander not (your wealth) in the manner of a 
spendthrift.

{26}



رِينَ كَانَُّ  نَ ٱلشَّ إنَِّ ٱلْمُبذَ ِ طِينِْۖ وٓا۟ إخِْوَٰ ٰـ يَ

نُ لِرَ  ٰـ اوَكَانَ ٱلشَّيْطَ ب ِهۦِ كَفوُرۭا
Verily spendthrifts are brothers of the Evil Ones; and the Evil One is to his 

Lord (himself) ungrateful.

{27}



ا تعُْرِضَنَّ عَنْ  ن هُمُ ٱبْتِغاَءَٓ رَ وَإِمَّ حْمَة ٍۢ م ِ

َُا فقَُ  ب كَِ ترَْجُو ال لَّهُمْ قوَْلَّۭا مَّ رَّ يْسُورۭا
And even if thou hast to turn away from them in pursuit of the Mercy from 

thy Lord which thou dost expect, yet speak to them a word of easy kindness.

{28}



 وَلََّ ولةَۭ إِلىَٰ عُنقُِكَ وَلََّ تجَْعلَْ يدَكََ مَغْلُ 

حْسُورۭا فتَقَْعدَُ مَلوُمۭا تبَْسُطْهَا كُلَّ ٱلْبسَْطِ  ا مَّ
Make not thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, nor stretch it forth to 

its utmost reach, so that thou become blameworthy and destitute.

{29}



زْقَ لِمَن يشََ إنَِّ رَبَّكَ يبَْسُطُ ٱل اءُٓ ر ِ

اعِباَدِهۦِ خَبيِرٍۭۢ وَيقَْدِرُۚ إنََِّّهُۥ كَانَ بِ  ا بصَِيرۭا
Verily thy Lord doth provide sustenance in abundance for whom He 

pleaseth, and He provideth in a just measure. For He doth know and regard 
all His servants.

{30}



دكَُ  ٰـ ق ٍۢ وَلََّ تقَْتلُوُٓا۟ أوَْلَ ٰـ  ْۖ نََّّحْنُ مْ خَشْيةََ إِمْلَ

ا قتَلْهَُمْ كَانَ خِ نَّرَْزُقهُُمْ وَإِيَّاكُمْۚ إنَِّ  ا كَبِيرۭا طْـ ا
Kill not your children for fear of want: We shall provide sustenance for them 

as well as for you. Verily the killing of them is a great sin.

{31}



نَّىَْٰٓۖ  حِشَةۭا  إنََِّّهُۥ كَانَ فَ وَلََّ تقَْرَبوُا۟ ٱلز ِ ٰـ
وَسَاءَٓ سَبيِلًۭا 

Nor come nigh to adultery: for it is a shameful (deed) and an evil, opening 
the road (to other evils).

{32}



ُ وَلََّ تقَْتلُوُا۟ ٱلنَّفْسَ ٱ مَ ٱللََّّ ِ ٰۗلَّتىِ حَرَّ  إلََِّّ بِٱلْحَق 

ا فقََ  لوُمۭا ُْ ا دْ جَعلَْناَ لِوَلِي ِ وَمَن قتُِلَ مَ نۭا ٰـ هۦِ سُلْطَ

الِْۖ إِنََّّهُۥ كَانَ مَنصُ فلًََ يسُْرِف ف ىِ ٱلْقتَْ  ورۭا
Nor take life - which Allah has made sacred - except for just cause. And if 

anyone is slain wrongfully, we have given his heir authority (to demand qisas 
or to forgive): but let him not exceed bounds in the matter of taking life; for 

he is helped (by the Law).

{33}



ىَ أحَْسَنُ يمِ إلََِّّ بِٱلَّتِ وَلََّ تقَْرَبوُا۟ مَالَ ٱلْيتَِ  ُِ ى 

 إنَِّ ٱلْعهَْدَ وَأوَْفوُا۟ بِٱلْعهَْدِْۖ حَتَّىٰ يبَْلغَُ أشَُدَّهُۥ ۚ

كَانَ مَسْـُٔولَّۭا 
Come not nigh to the orphan's property except to improve it, until he attains 

the age of full strength; and fulfil (every) engagement, for (every) 
engagement will be enquired into (on the Day of Reckoning).

{34}



قِسْطَاسِ تمُْ وَزِنَّوُا۟ بِٱلْ وَأوَْفوُا۟ ٱلْكَيْلَ إِذاَ كِلْ 

لِكَ خَيْ  يلًۭا ر ا وَأحَْسَنُ تأَوِْ ٱلْمُسْتقَِيمِ ۚ ذَٰ
Give full measure when ye measure, and weigh with a balance that is 

straight: that is the most fitting and the most advantageous in the final 
determination.

{35}



نَّ كَ بِهۦِ عِلْم  ۚ إِ وَلََّ تقَْفُ مَا ليَْسَ لَ 

َُ وَٱلْبصََرَ وَٱ مْ ئٓكَِ لْفؤَُادَ كُلُّ أوُ۟ ٱلسَّ ٰـ لَ

كَانَ عَنْهُ مَسْـُٔولَّۭا 
And pursue not that of which thou hast no knowledge; for every act of 

hearing, or of seeing or of (feeling in) the heart will be enquired into (on the 
Day of Reckoning).

{36}



 لنَ  مَرَحۭاْۖ إنََِّّكَ وَلََّ تمَْشِ فىِ ٱلْرَْضِ 

الَ طُولَّۭا بْلغَُ ٱلْجِبَ تخَْرِقَ ٱلْرَْضَ وَلنَ تَ 
Nor walk on the earth with insolence: for thou canst not rend the earth 

asunder, nor reach the mountains in height.

{37}



لِكَ كَانَ سَي ِ 
ائهُُۥ عِندَ رَب كَِ كُلُّ ذَٰ ُۭا مَكْرُو

Of all such things the evil is hateful in the sight of thy Lord.

{38}



آ أوَْحَىٰٓ إِلَ  لِكَ مِمَّ
حِكْمَةِ ٰۗ وَلََّ يْكَ رَبُّكَ مِنَ ٱلْ ذَٰ

هۭ  ٰـ ِ إِلَ َُ ٱللََّّ ى جَهَنَّمَ ا ءَاخَرَ فتَلُْقىَٰ فِ تجَْعلَْ مَ

دْحُورۭا ا مَّ مَلوُمۭا
These are among the (precepts of) wisdom, which thy Lord has revealed to 
thee. Take not, with Allah, another object of worship, lest thou shouldst be 

thrown into Hell, blameworthy and rejected.

{39}



فىَٰكُمْ رَبُّكُم بِ  َْ َ ئٓكَِةِ ٱلْبنَِينَ وَٱتَّخَ أفَأَ ٰـ ذَ مِنَ ٱلْمَلَ

ثاۭۚ إِنََّّكُمْ لتَقَوُلُ  ٰـ اإِنََّ يمۭا ُِ ونَ قوَْلَّۭ عَ
Has then your Lord (O Pagans!) preferred for you sons, and taken for Himself 

daughters among the angels? Truly ye utter a most dreadful saying!

{40}



 َُـٰ فْناَ فىِ  رَّ ََ كَّرُوا۟ وَمَا ذاَ ٱلْقرُْءَانِ لِيذََّ وَلقَدَْ 

ا ُُمْ إلََِّّ نَّفُوُرۭا يزَِيدُ
We have explained (things) in various (ways) in this Qur'an, in order that 
they may receive admonition, but it only increases their flight (from the 

Truth)!

{41}



ا ة ا كَمَا يقَوُلوُنَ إِ قلُ لَّوْ كَانَ مَعهَُٓۥ ءَالِهَ  ذۭا

ِِ سَبِيلًۭا لََّّبْتغَوَْا۟ إِلىَٰ ذِى ٱلْعَ  رْ
Say: If there had been (other) gods with Him, as they say,- behold, they 

would certainly have sought out a way to the Lord of the Throne!

{42}



لىَٰ عَ  ٰـ نهَُۥ وَتعََ ٰـ ا يقَوُلوُنَ عُلوُ ا سُبْحَ امَّ ا كَبِيرۭا
Glory to Him! He is high above all that they say!- Exalted and Great (beyond 

measure)!

{43}



تُ  وَٰ ٰـ ُُ وَٱلْرَْضُ وَ تسَُب حُِ لهَُ ٱلسَّمَ بْ مَن فِيهِنَّۚ ٱلسَّ

ن شَىْء  إلََِّّ يسَُب ِ  كِن لََّّ حُ بحَِمْدِهۦِ وَل َـٰوَإنِ م ِ

انََّّهُۥ كَانَ حَلِيمۭا غَفُ تفَْقهَُونَ تسَْبِيحَهُمْٰۗ إِ  ورۭا
The seven heavens and the earth, and all beings therein, declare His glory: 

there is not a thing but celebrates His praise; And yet ye understand not 
how they declare His glory! Verily He is Oft-Forbear, Most Forgiving!

{44}



بيَْنَ ٱلَّذِينَ علَْناَ بيَْنكََ وَ وَإِذاَ قرََأتَْ ٱلْقرُْءَانَ جَ 

سْتوُلََّ يؤُْمِنوُنَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ  ا مَّ ا حِجَابۭا رۭا
When thou dost recite the Qur'an, We put, between thee and those who 

believe not in the Hereafter, a veil invisible:

{45}



هُوهُ وَفىِٓ مْ أكَِنَّةۭ أنَ يفَْقَ وَجَعلَْناَ عَلىَٰ قلُوُبِهِ 

اۚ وَإِذاَ ذَ  ٱلْقرُْءَانِ كَرْتَ رَبَّكَ فىِءَاذاَنَِّهِمْ وَقْرۭا

مْ نَّفُوُرۭا وَحْدهَُۥ وَلَّوْا۟ عَلىَٰٓ أدَْ  ُِ رِ ٰـ ابَ
And We put coverings over their hearts (and minds) lest they should 
understand the Qur'an, and deafness into their ears: when thou dost 

commemorate thy Lord and Him alone in the Qur'an, they turn on their 
backs, fleeing (from the Truth).

{46}



سْتمَِعوُنَ مِعوُنَ بهِِٓۦ إِذْ يَ نََّّحْنُ أعَْلمَُ بِمَا يسَْتَ 

ُُمْ نَّجَْوَىٰٓ  لِ إِليَْكَ وَإِذْ  ٰـ َُّ مُونَ إنِ إِذْ يقَوُلُ ٱل

َّبِعوُنَ إلََِّّ رَجُلًۭا  سْحُورۭاتتَ  مَّ
We know best why it is they listen, when they listen to thee; and when they 
meet in private conference, behold, the wicked say, "Ye follow none other 

than a man bewitched!"

{47}



ُُرْ كَيْفَ ضَرَبوُا۟ لَ  ضَلُّوا۟ كَ ٱلْمَْثاَلَ فَ ٱنَّ

بيِلًۭا فلًََ يسَْتطَِيعوُنَ سَ 
See what similes they strike for thee: but they have gone astray, and never 

can they find a way.

{48}



تۭ وَقاَلوُٓا۟ أءَِذاَ كُنَّا عِ  ٰـ ا وَرُفَ مۭا ٰـ ا أءَِنََّّا َُ

ا جَ  المََبْعوُثوُنَ خَلْقۭا دِيدۭا
They say: "What! when we are reduced to bones and dust, should we really 

be raised up (to be) a new creation?"

{49}



حَدِيداۭقلُْ كُونَّوُا۟ حِجَارَةۭ أوَْ 
Say: "(Nay!) be ye stones or iron,

{50}



ا يكَْبرُُ فِ  مَّ ا م ِ دوُرِكُمْۚ فسََيَ أوَْ خَلْقۭا َُ قوُلوُنَ مَن ى 

ة ٍۢ ۚ فَ يعُِيدنَُّاَ ْۖ قلُِ ٱلَّذِى فطََرَ  لَ مَرَّ سَينُْغِضُونَ كُمْ أوََّ

ُُوَْۖ قلُْ عَ إلِيَْكَ رُءُوسَهُمْ وَيقَوُلوُنَ  سَىٰٓ أنَ  مَتىَٰ 

ا يكَُونَ قرَِيبۭا
"Or created matter which, in your minds, is hardest (to be raised up),- (Yet 
shall ye be raised up)!" then will they say: "Who will cause us to return?" 
Say: "He who created you first!" Then will they wag their heads towards 
thee, and say, "When will that be?" Say, "May be it will be quite soon!

{51}



ُُنُّونَ جِيبوُنَ بحَِمْدِهِ يوَْمَ يدَْعُوكُمْ فتَسَْتَ  ۦ وَتَ

إنِ لَّبِثتْمُْ إلََِّّ قلَِيلًۭا 
"It will be on a Day when He will call you, and ye will answer (His call) with 

(words of) His praise, and ye will think that ye tarried but a little while!"

{52}



عِباَدِى يقَوُلوُا۟  ىَ أحَْسَنُ وَقلُ ل ِ ُِ  ۚ إنَِّ ٱلَّتىِ 

نَ ينَزَغُ بيَْنَ  ٰـ نَ كَانَ هُمْۚ إنَِّ ٱلشَّيْطَ ٱلشَّيْطَ ٰـ
بِ  ا مُّ نِ عَدوُ ا ٰـ نَّسَ الِلِْْ ينۭا

Say to My servants that they should (only) say those things that are best: for 
Satan doth sow dissensions among them: For Satan is to man an avowed 

enemy.

{53}



بُّكُمْ أعَْلمَُ بِكُمْ ْۖ  أوَْ إنِ يشََأْ إنِ يشََأْ يرَْحَمْكُمْ رَّ

بْكُمْ ۚ وَمَآ أرَْسَ  كَ عَليَْهِمْ وَ يعُذَ ِ ٰـ كِيلًۭا لْنَ
It is your Lord that knoweth you best: If He please, He granteth you mercy, 

or if He please, punishment: We have not sent thee to be a disposer of their 
affairs for them.

{54}



تِ وَٱلَْ وَرَبُّكَ أعَْلمَُ بِمَن فىِ وَٰ ٰـ مَ رْضِٰۗ ٱلسَّ

لْناَ بعَْضَ  نَ عَلَ وَلقَدَْ فضََّ ۧـ ٍۢ ْۖ  ٱلنَّبِي ِ ىٰ بعَْض 

ا وَءَاتيَْناَ داَوۥُدَ زَبوُرۭا
And it is your Lord that knoweth best all beings that are in the heavens and 
on earth: We did bestow on some prophets more (and other) gifts than on 

others: and We gave to David (the gift of) the Psalms.

{55}



ن دوُنَّهِۦِ فلًََ قلُِ ٱدْعُوا۟ ٱلَّذِينَ زَعَمْ  تمُ م ِ

ر ِ  وِيلًۭ  عَنكُمْ وَلََّ تحَْ يمَْلِكُونَ كَشْفَ ٱلضُّ
Say: "Call on those - besides Him - whom ye fancy: they have neither the 

power to remove your troubles from you nor to change them."

{56}



ئٓكَِ ٱلَّذِينَ يدَْعُو ٰـ ب ِهِمُ نَ يبَْتغَوُنَ إلِىَٰ رَ أوُ۟لَ

ۥ وَيخََافوُنَ وَيرَْجُونَ رَحْمَتهَُ ٱلْوَسِيلةََ أيَُّهُمْ أقَْرَبُ 

اعَذاَبهَُٓۥ ۚ إنَِّ عَذاَبَ رَب ِ  كَ كَانَ مَحْذوُرۭا
Those whom they call upon do desire (for themselves) means of access to 
their Lord, - even those who are nearest: they hope for His Mercy and fear 

His Wrath: for the Wrath of thy Lord is something to take heed of.

{57}



ن قرَْيةَ  إلََِّّ نَّحَْ  َُا قبَْلَ وَإنِ م ِ  يوَْمِ نُ مُهْلِكُو

 َُ بوُ مَةِ أوَْ مُعذَ ِ ٰـ اۚ ٱلْقِيَ ا شَدِيدۭا لِكَ ا عَذاَبۭا كَانَ ذَٰ

ا بِ مَسْطُورۭا ٰـ فىِ ٱلْكِتَ
There is not a population but We shall destroy it before the Day of Judgment 
or punish it with a dreadful Penalty: that is written in the (eternal) Record.

{58}



ٓ وَمَا مَنعَنَآَ أنَ نَُّّرْسِلَ  تِ إلََِّّ ٰـ  أنَ كَذَّبَ بِٱلْـَٔايَ

لوُنَۚ وَءَاتيَْ  بْصِرَةۭا ناَ ثمَُودَ ٱلنَّاقةََ مُ بِهَا ٱلْوََّ

َُلمَُوا۟ بِهَاۚ وَمَا نَّرُْسِ  تِ إِ فَ ٰـ الُ بِٱلْـَٔايَ لََّّ تخَْوِيفۭا
And We refrain from sending the signs, only because the men of former 

generations treated them as false: We sent the she-camel to the Thamud to 
open their eyes, but they treated her wrongfully: We only send the Signs by 

way of terror (and warning from evil).

{59}



 وَمَا كَ أحََاطَ بِٱلنَّاسِۚ وَإِذْ قلُْناَ لكََ إنَِّ رَبَّ 

ءْياَ ٱلَّتىِٓ  كَ إلََِّّ فِ جَعلَْناَ ٱلرُّ ٰـ لنَّاسِ أرََيْنَ تنْةَۭا ل ِ

فهُُمْ ى ٱلْقرُْءَانِۚ وَنَُّ وَٱلشَّجَرَةَ ٱلْمَلْعوُنَّةََ فِ  ِ خَو 

ُُمْ إلََِّّ طُغْيَ  افمََا يزَِيدُ ا كَبِيرۭا نۭا ٰـ
Behold! We told thee that thy Lord doth encompass mankind round about: 

We granted the vision which We showed thee, but as a trial for men,- as 
also the Cursed Tree (mentioned) in the Qur'an: We put terror (and warning) 

into them, but it only increases their inordinate transgression!

{60}



ئِٓ  ٰـ ادمََ فسََجَدوُٓا۟ كَةِ ٱسْجُدوُا۟ لِـَٔ وَإذِْ قلُْناَ لِلْمَلَ

ٓ إبِْلِيسَ قاَلَ ءَأَ  اسْجُدُ لِمَنْ خَلَ إِلََّّ قْتَ طِينۭا
Behold! We said to the angels: "Bow down unto Adam": They bowed down 

except Iblis: He said, "Shall I bow down to one whom Thou didst create from 
clay?"

{61}



ذاَ ٱ ٰـ َُ مْتَ عَ قاَلَ أرََءَيْتكََ  لىََّ لَّذِى كَرَّ

رْتنَِ إِلىَٰ  مَةِ لئَنِْ أخََّ ٰـ لَحَْتنَِكَنَّ يوَْمِ ٱلْقِيَ

يَّتهَُٓۥ إلََِّّ قلَِي لًۭا ذرُ ِ
He said: "Seest Thou? this is the one whom Thou hast honoured above me! 

If Thou wilt but respite me to the Day of Judgment, I will surely bring his 
descendants under my sway - all but a few!"

{62}



َُبْ فمََن تبَِعَ   جَهَنَّمَ كَ مِنْهُمْ فإَنَِّ قاَلَ ٱذْ

اجَزَاؤُٓكُمْ جَزَاءۭٓا مَّ  وْفوُرۭا
(Allah) said: "Go thy way; if any of them follow thee, verily Hell will be the 

recompense of you (all)- an ample recompense.

{63}



كَ تَ مِنْهُم بصَِوْتِ وَٱسْتفَْزِزْ مَنِ ٱسْتطََعْ 

ارِكْهُمْ لِكَ وَرَجِلِكَ وَشَ وَأجَْلِبْ عَليَْهِم بخَِيْ 

لِ وَٱلْوَْل َـٰ ُُمْۚ وَمَا يَ فىِ ٱلْمَْوَٰ ُُمُ دِ وَعِدْ عِدُ

نُ إلََِّّ غُرُورۭا ٰـ ٱلشَّيْطَ
"Lead to destruction those whom thou canst among them, with thy 

(seductive) voice; make assaults on them with thy cavalry and thy infantry; 
mutually share with them wealth and children; and make promises to 

them." But Satan promises them nothing but deceit.

{64}



ن ا ۚ  عَليَْهِمْ سُلْ إنَِّ عِباَدِى ليَْسَ لكََ  ٰـ طَ

يلًۭا وَكَفىَٰ برَِب كَِ وَكِ 
"As for My servants, no authority shalt thou have over them:" Enough is thy 

Lord for a Disposer of affairs.

{65}



بُّكُمُ ٱلَّذِى يزُْجِ  ى ٱلْبحَْرِ ى لكَُمُ ٱلْفلُْكَ فِ رَّ

اهِٓۦ ۚ إنََِّّهُۥ كَانَ لِتبَْتغَوُا۟ مِن فضَْلِ  بِكُمْ رَحِيمۭا
Your Lord is He That maketh the Ship go smoothly for you through the sea, 
in order that ye may seek of his Bounty. For he is unto you most Merciful.

{66}



رُّ  لَّ مَن فِى ٱلْبحَْرِ ضَ وَإذِاَ مَسَّكُمُ ٱلضُّ

ٓ إيَِّاهُْۖ  ىٰكُ تدَْعُونَ إلََِّّ ا نَّجََّ مْ إِلىَ ٱلْبرَ ِ فلَمََّ

نُ كَفوُرۭ أعَْرَضْتمُْۚ وَكَانَ ٱلِْْ  ٰـ انَّسَ
When distress seizes you at sea, those that ye call upon - besides Himself -
leave you in the lurch! but when He brings you back safe to land, ye turn 

away (from Him). Most ungrateful is man!

{67}



برَ ِ أوَْ  بِكُمْ جَانَّبَِ ٱلْ أفَأَمَِنتمُْ أنَ يخَْسِفَ 

 َِ ا ثمَُّ لََّ تَ يرُْسِلَ عَليَْكُمْ حَا جِدوُا۟ لكَُمْ بۭا

وَكِيلًۭ 
Do ye then feel secure that He will not cause you to be swallowed up 

beneath the earth when ye are on land, or that He will not send against you 
a violent tornado (with showers of stones) so that ye shall find no one to 

carry out your affairs for you?

{68}



 فيَرُْسِلَ فِيهِ تاَرَةۭ أخُْرَىٰ أمَْ أمَِنتمُْ أنَ يعُِيدكَُمْ 

نَ ٱ ا م ِ فۭا َِ يحِ فيَغُْرِقكَُ عَليَْكُمْ قاَ م بِمَا كَفرَْتمُْ  لر ِ

ايْناَ بهِۦِ تبَِيعۭا ثمَُّ لََّ تجَِدوُا۟ لكَُمْ عَلَ 
Or do ye feel secure that He will not send you back a second time to sea and 
send against you a heavy gale to drown you because of your ingratitude, so 

that ye find no helper. Therein against Us?

{69}



مْناَ بنَىِٓ ءَ  هُمْ فِ وَلقَدَْ كَرَّ ٰـ ى ٱلْبرَ ِ ادمََ وَحَمَلْنَ

هُم م ِ  ٰـ تِ وَ وَٱلْبحَْرِ وَرَزَقْنَ ٰـ ي ِبَ هُمْ نَ ٱلطَّ ٰـ لْنَ فضََّ

نْ خَ  مَّ لقَْناَ تفَْضِيلًۭا عَلىَٰ كَثِير ٍۢ م ِ
We have honoured the sons of Adam; provided them with transport on land 
and sea; given them for sustenance things good and pure; and conferred on 

them special favours, above a great part of our creation.

{70}



مِهِمْْۖ يوَْمَ نَّدَْعُوا۟ كُلَّ أنََُّ  ٰـ فمََنْ اس ا بإِمَِ

بهَُۥ بيِمَِ  ٰـ ئٓكَِ أوُتِىَ كِتَ ٰـ  يقَْرَءُونَ ينِهۦِ فأَوُ۟لَ

لمَُ  ُْ بهَُمْ وَلََّ يُ ٰـ ونَ فتَيِلًۭا كِتَ
One day We shall call together all human beings with their (respective) 

Imams: those who are given their record in their right hand will read it (with 
pleasure), and they will not be dealt with unjustly in the least.

{71}



ذِهِٓۦ أَ  ٰـ َُ ى عْمَىٰ فهَُوَ فِ وَمَن كَانَ فىِ 

لُّ سَبيِلًۭا ٱلْـَٔاخِرَةِ أعَْمَىٰ وَأضََ 
But those who were blind in this world, will be blind in the hereafter, and 

most astray from the Path.
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يْنآَ إِليَْكَ  عَنِ ٱلَّذِىٓ أوَْحَ وَإنِ كَادوُا۟ ليَفَْتِنوُنَّكََ 

ا لََّّتَّ لِتفَْترَِىَ عَليَْناَ غَيْ  خَذوُكَ خَلِيلًۭا رَهُۥ ْۖ وَإِذۭا
And their purpose was to tempt thee away from that which We had 

revealed unto thee, to substitute in our name something quite different; (in 
that case), behold! they would certainly have made thee (their) friend!

{73}



كَنُ إِليَْهِمْ كَ لقَدَْ كِدتَّ ترَْ وَلوَْلََّٓ أنَ ثبََّتنْ َـٰ

ا قلَِيلًۭ  شَيْـ ا
And had We not given thee strength, thou wouldst nearly have inclined to 

them a little.
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كَ ضِعْ  ٰـ ذَقَْنَ ا لَّ عْفَ فَ ٱلْحَيوَٰةِ وَضِ إذِۭا

الكََ عَليَْناَ نَّصَِ ٱلْمَمَاتِ ثمَُّ لََّ تجَِدُ  يرۭا
In that case We should have made thee taste an equal portion (of 

punishment) in this life, and an equal portion in death: and moreover thou 
wouldst have found none to help thee against Us!
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َ وَإنِ كَادوُا۟ ليَسَْتفَِ  ونَّكََ مِنَ ٱلْ رْضِ زُّ

ُ لِيخُْرِجُوكَ مِنْهَا ْۖ وَ  ا لََّّ يلَْبثَ فكََ إذِۭا ٰـ ونَ خِلَ

إلََِّّ قلَِيلًۭا 
Their purpose was to scare thee off the land, in order to expel thee; but in 
that case they would not have stayed (therein) after thee, except for a little 

while.
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سُلِناَْۖ وَلََّ ا قبَْلكََ مِن رُّ سُنَّةَ مَن قدَْ أرَْسَلْنَ 

وِيلًۭ تجَِدُ لِسُنَّتنِاَ تحَْ 
(This was Our) way with the messengers We sent before thee: thou wilt find 

no change in Our ways.
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لوَٰةَ لِدلُوُ غَسَقِ كِ ٱلشَّمْسِ إِلىَٰ أقَمِِ ٱلصَّ

انَ ٱلْفجَْرِ جْرِْۖ إنَِّ قرُْءَ ٱلَّيْلِ وَقرُْءَانَ ٱلْفَ 

ا كَانَ مَشْهُودۭا
Establish regular prayers - at the sun's decline till the darkness of the night, 

and the morning prayer and reading: for the prayer and reading in the 
morning carry their testimony.
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كَ عَسَىٰٓ أنَ دْ بِهۦِ نَّاَفِلةَۭا لَّ وَمِنَ ٱلَّيْلِ فتَهََجَّ 

ايبَْعثَكََ رَبُّكَ مَقَ  حْمُودۭا ا مَّ امۭا
And pray in the small watches of the morning: (it would be) an additional 

prayer (or spiritual profit) for thee: soon will thy Lord raise thee to a Station 
of Praise and Glory!
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ِ أدَْخِلْنىِ مُ  ب  دْق ٍۢ وَقلُ رَّ َِ دْخَلَ 

 َِ ى دْق ٍۢ وَٱجْعلَ ل ِ وَأخَْرِجْنىِ مُخْرَجَ 

ا نََّّ  نۭا ٰـ امِن لَّدنَُّكَ سُلْطَ صِيرۭا
Say: "O my Lord! Let my entry be by the Gate of Truth and Honour, and 

likewise my exit by the Gate of Truth and Honour; and grant me from Thy 
Presence an authority to aid (me)."
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 إِ وَقلُْ جَاءَٓ ٱلْحَقُّ وَزَ 
طِلُۚ ٰـ نَّ َُقَ ٱلْبَ

ُُوقۭا  طِلَ كَانَ زَ ٰـ اٱلْبَ
And say: "Truth has (now) arrived, and Falsehood perished: for Falsehood is 

(by its nature) bound to perish."
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لُ مِنَ ٱلْقرُْءَانِ  ُُوَ شِفاَءٓ ا وَ وَنَّنُزَ ِ رَحْمَة ا مَا 

لْمُؤْمِنِينَ   وَلََّ يزَِ  لِمِينَ إلََِّّ ل ِ ٰـ َُّ ايدُ ٱل  خَسَارۭا
We send down (stage by stage) in the Qur'an that which is a healing and a 
mercy to those who believe: to the unjust it causes nothing but loss after 

loss.
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نِ أعَْرَضَ وَإذِآَ أنََّْعمَْناَ عَلىَ ٱلِْْ  ٰـ  وَنَّـََٔا نَّسَ

اهُ ٱلشَّرُّ كَانَ يَ بجَِانَّبِِهۦِ ْۖ وَإذِاَ مَسَّ  ـُٔوسۭا
Yet when We bestow Our favours on man, he turns away and becomes 

remote on his side (instead of coming to Us), and when evil seizes him he 
gives himself up to despair!
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بُّكُمْ أعَْلمَُ ىٰ شَاكِلتَِهۦِ فرََ قلُْ كُل ا يعَْمَلُ عَلَ 

دىَٰ سَبيِ ُْ ُُوَ أَ لًۭا بِمَنْ 
Say: "Everyone acts according to his own disposition: But your Lord knows 

best who it is that is best guided on the Way."
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ووَيسَْـَٔلوُنَّكََ عَنِ ٱلرُّ  حُ مِنْ وحِْۖ قلُِ ٱلرُّ

نَ ٱلْعِلْمِ أمَْرِ رَب ىِ وَمَآ أوُتيِ  إلََِّّ قلَِيلًۭا تمُ م ِ
They ask thee concerning the Spirit (of inspiration). Say: "The Spirit (cometh) 

by command of my Lord: of knowledge it is only a little that is 
communicated to you, (O men!)"
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َُبَ  حَيْنآَ إِليَْكَ نَّ بٱِلَّذِىٓ أوَْ وَلئَنِ شِئنْاَ لنَذَْ

ۦ عَليَْناَ وَكِيلًۭ ثمَُّ لََّ تجَِدُ لكََ بِهِ 
If it were Our Will, We could take away that which We have sent thee by 

inspiration: then wouldst thou find none to plead thy affair in that matter as 
against Us,-
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ب ِ  ن رَّ هُۥ كَانَ كَۚ إنَِّ فضَْلَ إلََِّّ رَحْمَةۭا م ِ

ا عَليَْكَ كَبيِرۭا
Except for Mercy from thy Lord: for his bounty is to thee (indeed) great.
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 أنَ نَّسُ وَٱلْجِنُّ عَلىَٰٓ قلُ لَّئنِِ ٱجْتمََعتَِ ٱلِْْ 

ذاَ ٱلْقُ  ٰـ َُ بِمِثلِْهۦِ رْءَانِ لََّ يأَتْوُنَ يأَتْوُا۟ بِمِثلِْ 

اوَلوَْ كَانَ بعَْضُهُمْ لِبَ  ٍۢ ظَهِيرۭا عْض 
Say: "If the whole of mankind and Jinns were to gather together to produce 
the like of this Qur'an, they could not produce the like thereof, even if they 

backed up each other with help and support.
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فْناَ لِلنَّا رَّ ََ ذاَ ٱلْقرُْءَ وَلقَدَْ  ٰـ َُ انِ مِن سِ فىِ 

اثرَُ ٱلنَّاسِ إلََِّّ كُ كُل ِ مَثلَ ٍۢ فأَبَىَٰٓ أكَْ  فوُرۭا
And We have explained to man, in this Qur'an, every kind of similitude: yet 

the greater part of men refuse (to receive it) except with ingratitude!
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رَ لنَاَ مِنَ كَ حَتَّىٰ تفَْجُ وَقاَلوُا۟ لنَ نَُّّؤْمِنَ لَ 

بوُعۭا ٱلْرَْضِ ينٍَۢ
They say: "We shall not believe in thee, until thou cause a spring to gush 

forth for us from the earth,
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ن نََّّخِيل ٍۢ وَعِ أوَْ تكَُونَ لكََ جَنَّة ا  نبَ ٍۢ م ِ

رَ  ٰـ رَ ٱلْنََّْهَ لهََا تفَْجِيفتَفُجَ ِ ٰـ رۭاخِلَ
"Or (until) thou have a garden of date trees and vines, and cause rivers to 

gush forth in their midst, carrying abundant water;
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يْناَ كَمَا زَعَمْتَ عَلَ أوَْ تسُْقِطَ ٱلسَّمَاءَٓ 

ئِٓ كِسَفاۭ أوَْ تأَتْىَِ بٱِ ٰـ ِ وَٱلْمَلَ كَةِ قبَيِلًۭ للََّّ
"Or thou cause the sky to fall in pieces, as thou sayest (will happen), against 

us; or thou bring Allah and the angels before (us) face to face:
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ن  فىِ زُخْرُف  أوَْ ترَْقىَٰ أوَْ يكَُونَ لكََ بيَْت ا م ِ

لَ عَليَْناَ قِي كَِ حَتَّىٰ تنَُ ٱلسَّمَاءِٓ وَلنَ نَُّّؤْمِنَ لِرُ  ز ِ

ا نََّّقْرَؤُهُۥ ٰۗ قلُْ سُ  بۭا ٰـ َُلْ كُ كِتَ نتُ إلََِّّ بْحَانَ رَب ىِ 

سُولَّۭا  ا رَّ بشََرۭا
"Or thou have a house adorned with gold, or thou mount a ladder right into 

the skies. No, we shall not even believe in thy mounting until thou send 
down to us a book that we could read." Say: "Glory to my Lord! Am I aught 

but a man,- a messenger?"
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َُ ٱلنَّاسَ أنَ يؤُْمِ  ُُ وَمَا مَنَ مُ ٱلْهُدىَٰٓ نوُٓا۟ إِذْ جَاءَٓ

ٓ أنَ قاَلوُٓا۟ أبَعَثََ ٱ سُ إلََِّّ ا رَّ ُ بشََرۭا ولَّۭا للََّّ
What kept men back from belief when Guidance came to them, was nothing 

but this: they said, "Has Allah sent a man (like us) to be (His) Messenger?"
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ئِٓكَة ا يمَْشُ قلُ لَّوْ كَانَ فىِ ٱلْرَْضِ مَ  ٰـ ونَ لَ

لْناَ عَ  نَ ٱلسَّمَاءِٓ مُطْمَئِن ِينَ لنَزََّ سُولَّۭا ليَْهِم م ِ ا رَّ مَلكَۭا
Say, "If there were settled, on earth, angels walking about in peace and 

quiet, We should certainly have sent them down from the heavens an angel 
for a messenger."
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ِ شَهِي ا بيَْنىِ وَبيَْنَ قلُْ كَفىَٰ بِٱللََّّ كُمْۚ إِنََّّهُۥ كَانَ دٍۭۢ

ا بصَِي ابِعِباَدِهۦِ خَبِيرٍۭۢ رۭا
Say: "Enough is Allah for a witness between me and you: for He is well 

acquainted with His servants, and He sees (all things).
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ُ فهَُوَ ٱلْمُهْ  لنَ تجَِدَ تدَِْۖ وَمَن يضُْلِلْ فَ وَمَن يهَْدِ ٱللََّّ

ُُمْ يوَْمَ ٱلْ لهَُمْ أوَْلِياَءَٓ مِن دوُنَِّهۦِ ْۖ وَ  مَةِ عَلىَٰ نَّحَْشُرُ ٰـ قِيَ

ا وَ  ا وَبكُْمۭا هِمْ عُمْيۭا ُِ أوَْىٰهُمْ وُجُو اْۖ مَّ م ا جَهَنَّمُْۖ كُلَّمَا َُ

ا هُمْ سَعِيرۭا ٰـ خَبتَْ زِدْنََّ
It is he whom Allah guides, that is on true Guidance; but he whom He leaves 

astray - for such wilt thou find no protector besides Him. On the Day of 
Judgment We shall gather, them together, prone on their faces, blind, dumb, 
and deaf: their abode will be Hell: every time it shows abatement, We shall 

increase from them the fierceness of the Fire.
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ُُم بأِنَََّّ  لِكَ جَزَاؤُٓ تنِاَ هُمْ كَفرَُوا۟ بِـَٔ ذَٰ ٰـ ايَ

تۭ وَقاَلوُٓا۟ أءَِذاَ كُنَّا عِ  ٰـ ا وَرُفَ مۭا ٰـ ا أءَِنََّّا َُ

ا جَ  دِيداۭلمََبْعوُثوُنَ خَلْقۭا
That is their recompense, because they rejected Our signs, and said, "When 
we are reduced to bones and broken dust, should we really be raised up (to 

be) a new Creation?"
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َ ٱلَّ  وَٰ أوََلمَْ يرََوْا۟ أنََّ ٱللََّّ ٰـ تِ وَٱلْرَْضَ ذِى خَلقََ ٱلسَّمَ

أجََلًۭا لََّّ لهَُمْ وَجَعلََ لهَُمْ قاَدِر  عَلىَٰٓ أنَ يخَْلقَُ مِثْ 

لِمُ  ٰـ َُّ ارَيْبَ فِيهِ فأَبَىَ ٱل ونَ إِلََّّ كُفوُرۭا
See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, has power 
to create the like of them (anew)? Only He has decreed a term appointed, of 

which there is no doubt. But the unjust refuse (to receive it) except with 
ingratitude.
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مَةِ رَب ِىٓ ونَ خَزَائٓنَِ رَحْ قلُ لَّوْ أنََّتمُْ تمَْلِكُ 

مَْسَكْتمُْ خَشْ  ا لَّ نَّفاَقِۚ وَ إذِۭا كَانَ يةََ ٱلِْْ

ا نُ قتَوُرۭا ٰـ نَّسَ ٱلِْْ
Say: "If ye had control of the Treasures of the Mercy of my Lord, behold, ye 

would keep them back, for fear of spending them: for man is (every) 
niggardly!"
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ت ا بَ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ مُوسَىٰ تِ  ٰـ َُ ءَايَ ت ٍۢ ْۖ فسَْ سْ ٰـ ـَٔلْ ي ِنَ

ءِيلَ إِذْ جَ  ٓ ُُمْ فقَاَلَ لهَُۥ فِ بنَىِٓ إسِْرَٰ رْعَوْنُ اءَٓ

مُوسَ  ٰـ اإِنَّ ىِ لَظَُنُّكَ يَ ىٰ مَسْحُورۭا
To Moses We did give Nine Clear Signs: As the Children of Israel: when he 
came to them, Pharaoh said to him: "O Moses! I consider thee, indeed, to 

have been worked upon by sorcery!
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ؤُٓلََّٓءِ إلََِّّ قاَلَ لقَدَْ عَلِمْتَ مَآ أنََّزَ  ٰـ َُ  رَبُّ لَ 

تِ وَٱلْرَْضِ بَ  وَٰ ٰـ مَ ى لَظَُنُّكَ صَائٓرَِ وَإِنَّ ِ ٱلسَّ

ا فِرْعَوْنُ مَثبْوُرۭا ٰـ يَ
Moses said, "Thou knowest well that these things have been sent down by 
none but the Lord of the heavens and the earth as eye-opening evidence: 

and I consider thee indeed, O Pharaoh, to be one doomed to destruction!"
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نَ ٱلْرَْضِ فأَرََادَ أنَ يسَْتفَِزَّ  ُُم م ِ

هُ وَمَن مَّ  ٰـ افأَغَْرَقْنَ عهَُۥ جَمِيعۭا
So he resolved to remove them from the face of the earth: but We did 

drown him and all who were with him.
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ءِيلَ ٱسْ وَقلُْناَ مِنٍۢ بعَْدِهۦِ لِبنَِ  ٓ كُنوُا۟ ىٓ إسِْرَٰ

ناَ بِكُمْ  ٱلْـَٔاخِرَةِ جِئْ ٱلْرَْضَ فإَذِاَ جَاءَٓ وَعْدُ 

ا لفَِيفۭا
And We said thereafter to the Children of Israel, "Dwell securely in the land 

(of promise)": but when the second of the warnings came to pass, We 
gathered you together in a mingled crowd.
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هُ  ٰـ ِ أنََّزَلْنَ ِ نَّزََلَٰۗ وَبٱِلْحَق   وَمَآ وَبٱِلْحَق 

كَ إِلََّّ مُبَ  ٰـ ا وَنَّذَِيرۭا أرَْسَلْنَ رۭا اش ِ
We sent down the (Qur'an) in Truth, and in Truth has it descended: and We 

sent thee but to give Glad Tidings and to warn (sinners).
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هُ  ٰـ ا فرََقْنَ لنَّاسِ عَلىَٰ لِتقَْرَأهَُۥ عَلىَ ٱوَقرُْءَانَّۭا

هُ تَ  ٰـ لْنَ نزِيلًۭا مُكْث ٍۢ وَنَّزََّ
(It is) a Qur'an which We have divided (into parts from time to time), in 

order that thou mightest recite it to men at intervals: We have revealed it by 
stages.
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لَّذِينَ أوُتوُا۟ ؤْمِنوُٓا۟ ۚ إنَِّ ٱقلُْ ءَامِنوُا۟ بهِِٓۦ أوَْ لََّ تُ 

ونَ تلْىَٰ عَليَْهِمْ يَ ٱلْعِلْمَ مِن قبَْلِهِٓۦ إِذاَ يُ  خِرُّ

ا دۭا لِلْْذَْقاَنِ سُجَّ
Say: "Whether ye believe in it or not, it is true that those who were given 

knowledge beforehand, when it is recited to them, fall down on their faces 
in humble prostration,
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نَ رَ  ٰـ وَعْدُ ب نِآَ إنِ كَانَ وَيقَوُلوُنَ سُبْحَ

رَب نِاَ لمََفْعوُلَّۭا 
"And they say: 'Glory to our Lord! Truly has the promise of our Lord been 

fulfilled!'"
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ونَ لِلْْذَْقاَنِ  ُُمْ يبَْكُونَ وَيزَِيوَيخَِرُّ دُ

ا ۩ خُشُوعۭا
They fall down on their faces in tears, and it increases their (earnest) 

humility.
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َ أوَِ ٱدْعُوا۟  نَ ْۖ أيَ ا قلُِ ٱدْعُوا۟ ٱللََّّ ٰـ حْمَ ا تدَْعُوا۟ ٱلرَّ ا مَّ

لًَتِكَ وَلََّ  ۚ وَلََّ تجَْهَرْ بصَِ فلَهَُ ٱلْسَْمَاءُٓ ٱلْحُسْنىَٰ 

لِكَ سَبِيلًۭا تخَُافتِْ بِهَا وَٱبْتغَِ بيَْ 
نَ ذَٰ

Say: "Call upon Allah, or call upon Rahman: by whatever name ye call upon 
Him, (it is well): for to Him belong the Most Beautiful Names. Neither speak 

thy Prayer aloud, nor speak it in a low tone, but seek a middle course 
between."

{110}



ِ ٱلَّذِ  َّخِذْ وَلَ وَقلُِ ٱلْحَمْدُ لِلََّّ ا وَلمَْ يكَُن ى لمَْ يتَ دۭا

نَ وَلمَْ يكَُن لَّهُۥ وَ لَّهُۥ شَرِيك ا فىِ ٱلْمُلْكِ  لِى ا م ِ

اٱلذُّل ِ ْۖ وَكَب رِْهُ تكَْبِ  يرٍۭۢ
Say: "Praise be to Allah, who begets no son, and has no partner in (His) 

dominion: Nor (needs) He any to protect Him from humiliation: yea, 
magnify Him for His greatness and glory!"

{111}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الكهف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ ٱلَّذِىٓ أَ  بَ نَّزَلَ عَلىَٰ عَبْ ٱلْحَمْدُ لِلََّّ ٰـ دِهِ ٱلْكِتَ

ا  وَلمَْ يجَْعلَ لَّهُۥ عِوَجَ 
Praise be to Allah, Who hath sent to His Servant the Book, and hath allowed 

therein no Crookedness:

{1}



ينُذِرَ بأَسْۭا  ا ل ِ ن لَّدنَُّْ قيَ ِمۭا ا م ِ رَ ا شَدِيدۭا هُ وَيبُشَ ِ

لِحَ ـٰٱلْمُؤْمِنِينَ ٱلَّذِينَ يعَْ  ٰـ تِ أنََّ لهَُمْ مَلوُنَ ٱلصَّ

ا أجَْرۭا حَسَنۭا
(He hath made it) Straight (and Clear) in order that He may warn (the 

godless) of a terrible Punishment from Him, and that He may give Glad 
Tidings to the Believers who work righteous deeds, that they shall have a 

goodly Reward,

{2}



كِثِينَ فِيهِ أبَدَۭا  ٰـ امَّ
Wherein they shall remain for ever:

{3}



ُ وَ وَينُذِرَ ٱلَّذِينَ قاَلوُا۟  ا ٱتَّخَذَ ٱللََّّ لدَۭا
Further, that He may warn those (also) who say, "Allah hath begotten a 

son":

{4}



ا لهَُم بِهۦِ مِنْ عِلْم ٍۢ  مْۚ كَبرَُتْ وَلََّ لِـَٔاباَئِٓهِ مَّ

هِمْ ۚ إنِ يَ كَلِمَةۭا تخَْرُجُ مِنْ أَ  ُِ قوُلوُنَ فْوَٰ

ا إلََِّّ كَذِبۭا
No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. It is a 

grievous thing that issues from their mouths as a saying what they say is 
nothing but falsehood!

{5}



ُ ا نََّّ  خِ ٰـ كَ بَ
مْ إنِ لَّمْ فْسَكَ عَلىَٰٓ ءَ فلَعَلََّ ُِ رِ ٰـ اثَ

ذاَ ٱلْحَدِ  ٰـ يثِ أسََفاۭيؤُْمِنوُا۟ بِهَ
Thou wouldst only, perchance, fret thyself to death, following after them, in 

grief, if they believe not in this Message.

{6}



 َ لَّهَا رْضِ زِينةَۭا إنََِّّا جَعلَْناَ مَا عَلىَ ٱلْ

ُُمْ أيَُّهُمْ أَ  حْسَنُ عَمَلًۭا لِنبَْلوَُ
That which is on earth we have made but as a glittering show for the earth, 
in order that We may test them - as to which of them are best in conduct.

{7}



عِلوُنَ مَا عَ  ٰـ عِيدۭا وَإنََِّّا لجََ ََ ا جُرُزۭاليَْهَا 
Verily what is on earth we shall make but as dust and dry soil (without 

growth or herbage).

{8}



حَ  َْ بَ ٱلْكَهْفِ وَ أمَْ حَسِبْتَ أنََّ أَ قيِمِ ٰـ ٱلرَّ

تنِاَ عَ  ٰـ جَباۭكَانَّوُا۟ مِنْ ءَايَ
Or dost thou reflect that the Companions of the Cave and of the Inscription 

were wonders among Our Sign?

{9}



بَّنآَ ءَاتِناَ كَهْفِ فقَاَلوُا۟ رَ إِذْ أوََى ٱلْفِتيْةَُ إِلىَ ٱلْ 

َُي ِ  ائْ لنَاَ مِنْ أمَْرِ مِن لَّدنَُّكَ رَحْمَةۭا وَ نَّاَ رَشَدۭا
Behold, the youths betook themselves to the Cave: they said, "Our Lord! 

bestow on us Mercy from Thyself, and dispose of our affair for us in the right 
way!"

{10}



فِ سِنيِنَ انَِّهِمْ فىِ ٱلْكَهْ فضََرَبْناَ عَلىَٰٓ ءَاذَ 

ا عَددَۭا
Then We draw (a veil) over their ears, for a number of years, in the Cave, (so 

that they heard not):

{11}



هُمْ لِنَ  ٰـ يْنِ أحَْصَىٰ عْلمََ أىَُّ ٱلْحِزْبَ ثمَُّ بعَثَنَْ

ا لِمَا لبَثِوُٓا۟ أمََدۭا
Then We roused them, in order to test which of the two parties was best at 

calculating the term of years they had tarried!

{12}



ُُم بٱِلْحَ نََّّحْنُ نَّقَصُُّ عَليَْكَ  َ ِ ۚ إِنََّّهُمْ  نَّبَأَ ق 

هُمْ فتِيْةَ  ءَامَنوُا۟ برَِب ِ  ٰـ ىهِمْ وَزِدْنََّ ُُدۭا  
We relate to thee their story in truth: they were youths who believed in 

their Lord, and We advanced them in guidance:

{13}



وا۟ رَبُّناَ مْ إِذْ قاَمُوا۟ فقَاَلُ وَرَبطَْناَ عَلىَٰ قلُوُبِهِ 

تِ وَٱلْرَْ  وَٰ ٰـ مَ مِن ضِ لنَ نََّّدْعُوَا۟ رَبُّ ٱلسَّ

اْۖ لَّقدَْ قُ  هۭا ٰـ ا شَطَطۭادوُنَّهِِٓۦ إِلَ لْنآَ إِذۭا
We gave strength to their hearts: Behold, they stood up and said: "Our Lord 
is the Lord of the heavens and of the earth: never shall we call upon any god 

other than Him: if we did, we should indeed have uttered an enormity!

{14}



ؤُٓلََّٓءِ قوَْمُناَ ٱتَّخَ  ٰـ ةۭا ْۖ لَّوْلََّ ذوُا۟ مِن دوُنَّهِِٓۦ ءَالِهَ َُ

ن ا بيَ نِ ٍۢ ْۖ فَ يأَتْوُنَ عَليَْهِم بسُِلْطَ  نِ ٰـ مَنْ أظَْلمَُ مِمَّ

ِ كَذِبۭا  اٱفْترََىٰ عَلىَ ٱللََّّ
"These our people have taken for worship gods other than Him: why do they 

not bring forward an authority clear (and convincing) for what they do? 
Who doth more wrong than such as invent a falsehood against Allah?

{15}



ُُمْ وَمَ  َ وَإِذِ ٱعْتزََلْتمُُو ا۟ ا يعَْبدُوُنَ إلََِّّ ٱللََّّ  فأَوُْٓۥ

ن رَّ إِلىَ ٱلْكَهْفِ ينَشُرْ لكَُ  حْمَتهِۦِ مْ رَبُّكُم م ِ

نْ أمَْرِ  اوَيهَُي ئِْ لكَُم م ِ رْفقَۭا كُم م ِ
"When ye turn away from them and the things they worship other than 

Allah, betake yourselves to the Cave: Your Lord will shower His mercies on 
you and disposes of your affair towards comfort and ease."

{16}



وَرُ عَن كَهْفِ وَترََى ٱلشَّمْسَ إذِاَ طَلعَتَ تَّ  هِمْ ذاَتَ زَٰ

مَاٱلْيمَِينِ وَإذِاَ غَرَبتَ تَّقْ  ُُمْ رِضُهُمْ ذاَتَ ٱلش ِ لِ وَ

لِكَ مِ  نْهُۚ ذَٰ ِ ٰۗ مَ فِى فجَْوَة ٍۢ م ِ تِ ٱللََّّ ٰـ ُ نْ ءَايَ ن يهَْدِ ٱللََّّ

الْ فلَنَ تجَِدَ لهَُۥ وَ فهَُوَ ٱلْمُهْتدَِْۖ وَمَن يضُْلِ  رْشِدۭا ا مُّ لِي ا
Thou wouldst have seen the sun, when it rose, declining to the right from their Cave, 
and when it set, turning away from them to the left, while they lay in the open space 
in the midst of the Cave. Such are among the Signs of Allah: He whom Allah, guides 

is rightly guided; but he whom Allah leaves to stray,- for him wilt thou find no 
protector to lead him to the Right Way.

{17}



 ُُ ا وَ بهُُمْ ذاَتَ مْ رُقوُد ا ۚ وَنَّقُلَ ِ وَتحَْسَبهُُمْ أيَْقاَظۭا

مَالِْۖ وَ  سِط ا ٱلْيمَِينِ وَذاَتَ ٱلش ِ ٰـ  ذِرَاعَيْهِ كَلْبهُُم بَ

يدِ ۚ لوَِ ٱطَّلعَْتَ  َِ ا عَليَْهِمْ لوََلَّيْتَ بِٱلْوَ  مِنْهُمْ فِرَارۭا

ا وَلمَُلِئتَْ مِنْهُمْ رُعْبۭا
Thou wouldst have deemed them awake, whilst they were asleep, and We 
turned them on their right and on their left sides: their dog stretching forth 
his two fore-legs on the threshold: if thou hadst come up on to them, thou 

wouldst have certainly turned back from them in flight, and wouldst 
certainly have been filled with terror of them.

{18}



ُُمْ لِيتََ  لِكَ بعَثَنْاَ الَ قاَئلِ  مِنْهُمْ سَاءَلوُا بيَْنهَُمْۚ قَ وَكَذَٰ

...وْم ۚ ناَ يوَْمۭا أوَْ بعَْضَ يَ كَمْ لبَِثتْمُْ ْۖ قاَلوُا لبَِثْ 
Such (being their state), we raised them up (from sleep), that they might 

question each other. Said one of them, "How long have ye stayed (here)?" 
They said, "We have stayed (perhaps) a day, or part of a day." (At length) 

they (all) said, 



ُ قاَلوُا رَبُّكُمْ أعَْلمَُ بِمَا وا أحََدكَُمْ لبَِثتْمُْ فاَبْعثَ

ذِهِ إلِىَ الْمَ  َُٰ ُُرْ أَ بِوَرِقِكُمْ  يُّهَا أزَْكَىٰ دِينةَِ فلَْينَْ

فْ وَلََّ ق  مِنْهُ وَلْيتَلَطََّ طَعاَمۭا فلَْيأَتِْكُمْ بِرِزْ 

يشُْعِرَنَّ بِكُمْ أحََداۭ
Allah (alone) knows best how long ye have stayed here.... Now send ye then 

one of you with this money of yours to the town: let him find out which is 
the best food (to be had) and bring some to you, that (ye may) satisfy your 
hunger therewith: And let him behave with care and courtesy, and let him 

not inform any one about you.

{19}



هَرُوا عَليَْ  ُْ أوَْ كُمْ يرَْجُمُوكُمْ إِنََّّهُمْ إنِْ يَ

ا أبَدَاۭوَلنَْ تفُْلِحُوا إِذۭ يعُِيدوُكُمْ فيِ مِلَّتِهِمْ 
For if they should come upon you, they would stone you or force you to 
return to their cult, and in that case ye would never attain prosperity."

{20}



لِكَ أعَْثرَْنَّاَ عَليَْهِمْ لِ  ِ حَق ا وَأنََّ يعَْلمَُوٓا۟ أنََّ وَعْدَ وَكَذَٰ ٱللََّّ

زَعُونَ بيَْنهَُمْ ٱلسَّاعَةَ لََّ رَيْبَ فِيهَآ إِذْ يَ  ٰـ ُُمْ ْۖ تنََ  أمَْرَ

بُّهُمْ أعَْلمَُ فقَاَلوُا۟ ٱبْنوُا۟ عَليَْهِم بنُْيَ  ا ْۖ رَّ نۭا بهِِمْ ۚ قاَلَ ٱلَّذِينَ ٰـ

 َّ مْ لنَتَ ُِ سْجِ غَلبَوُا۟ عَلىَٰٓ أمَْرِ اخِذنََّ عَليَْهِم مَّ دۭا
Thus did We make their case known to the people, that they might know 

that the promise of Allah is true, and that there can be no doubt about the 
Hour of Judgment. Behold, they dispute among themselves as to their affair. 
(Some) said, "Construct a building over them": Their Lord knows best about 
them: those who prevailed over their affair said, "Let us surely build a place 

of worship over them."

{21}



يقَوُلوُنَ عهُُمْ كَلْبهُُمْ وَ سَيقَوُلوُنَ ثلًََثةَ  رَابِ 

بِْۖ هُمْ رَجْمۭا بِالْغيَْ خَمْسَة  سَادِسُهُمْ كَلْبُ 

مِنهُُمْ كَلْبهُُمْۚ وَيقَوُلوُنَ سَبْعةَ  وَثاَ
(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (others) 

say they were five, the dog being the sixth,- doubtfully guessing at the 
unknown; (yet others) say they were seven, the dog being the eighth. 

{22}



لِ وَلََّ تقَوُلنََّ لِشَيْء   كَ غَداۭإنَِّ يِ فاَعِل  ذَٰ
Nor say of anything, "I shall be sure to do so and so tomorrow"-

{23}



 ُۚ ذاَ نَّسَِيتَ وَاذْكُرْ رَبَّكَ إِ إِلََّّ أنَْ يشََاءَ اللَّ

رَبَ مِنْ نِ رَب يِ لِقَْ وَقلُْ عَسَىٰ أنَْ يهَْدِيَ 

ذاَ رَشَداۭ َُٰ
Without adding, "So please Allah!" and call thy Lord to mind when thou 
forgettest, and say, "I hope that my Lord will guide me ever closer (even) 

than this to the right road."

{24}



ثَ مِا۟ئةَ ٍۢ وَلبَثِوُا۟ فىِ كَهْفِهِمْ  ٰـ  سِنِينَ  ثلََ

ا وَٱزْداَدوُا۟ تِسْعۭا
So they stayed in their Cave three hundred years, and (some) add nine 

(more)

{25}



ُ أعَْلمَُ بِمَا لبَِ  تِ ثوُا۟ ْۖ لهَُۥ غَيْبُ ٱقلُِ ٱللََّّ وَٰ ٰـ مَ لسَّ

ُْۚ مَا لهَُم م ِ وَٱلْرَْضِْۖ أبَْصِرْ بهِۦِ وَ  ن أسَْمِ

ارِكُ فىِ حُكْمِهِ دوُنَّهِۦِ مِن وَلِى  ٍۢ وَلََّ يشُْ  ٓۦ أحََدۭا
Say: "Allah knows best how long they stayed: with Him is (the knowledge of) 
the secrets of the heavens and the earth: how clearly He sees, how finely He 

hears (everything)! They have no protector other than Him; nor does He 
share His Command with any person whatsoever.

{26}



 لََّ  ْۖن كِتاَبِ رَب كَِ وَٱتلُْ مَآ أوُحِىَ إِليَْكَ مِ 

تهِۦِ وَلَ  ٰـ لَ لِكَلِمَ ان تجَِدَ مِن دوُنَّهِۦِ مُلْ مُبدَ ِ تحََدۭا
And recite (and teach) what has been revealed to thee of the Book of thy 

Lord: none can change His Words, and none wilt thou find as a refuge other 
than Him.

{27}



َُ ٱلَّذِ  بِرْ نَّفَْسَكَ مَ َْ ٱلْغدَوَٰةِ ينَ يدَْعُونَ رَبَّهُم بِ وَٱ

كَ عَنْهُمْ ۥ ْۖ وَلََّ تعَْدُ عَيْناَوَٱلْعشَِى ِ يرُِيدوُنَ وَجْهَهُ 

ُْ مَنْ ترُِيدُ زِينةََ ٱلْحَيوَٰةِ ٱلدُّ  ۥ أغَْفلَْناَ قلَْبهَُ نَّْياَْۖ وَلََّ تطُِ

َُوَىٰهُ   َُ اوَكَانَ أمَْرُهُۥ فرُُطۭا عَن ذِكْرِنَّاَ وَٱتَّبَ
And keep thy soul content with those who call on their Lord morning and 

evening, seeking His Face; and let not thine eyes pass beyond them, seeking 
the pomp and glitter of this Life; nor obey any whose heart We have 

permitted to neglect the remembrance of Us, one who follows his own 
desires, whose case has gone beyond all bounds.

{28}



ب ِكُمْ ْۖ ن وَمَن فمََن شَاءَٓ فلَْيؤُْمِ وَقلُِ ٱلْحَقُّ مِن رَّ

لِمِينَ نََّ شَاءَٓ فلَْيكَْفرُْۚ إِنََّّآ أَ  ٰـ َُّ ارۭا أحََاطَ بِهِمْ عْتدَْنَّاَ لِل

كَٱلْمُهْلِ وا۟ يغُاَثوُا۟ بِمَاءٓ ٍۢ سُرَادِقهَُاۚ وَإنِ يسَْتغَِيثُ 

تفَقَاۭرَابُ وَسَاءَٓتْ مُرْ يشَْوِى ٱلْوُجُوهَۚ بِئسَْ ٱلشَّ 
Say, "The truth is from your Lord": Let him who will believe, and let him who 
will, reject (it): for the wrong-doers We have prepared a Fire whose (smoke 

and flames), like the walls and roof of a tent, will hem them in: if they 
implore relief they will be granted water like melted brass, that will scald 

their faces, how dreadful the drink! How uncomfortable a couch to recline 
on!

{29}



لِ إنَِّ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ تِ إنََِّّا عَمِلوُا۟ ٱلصَّ ٰـ حَ

ُُ أجَْرَ مَنْ أحَْ  سَنَ عَمَلًۭ لََّ نَّضُِي
As to those who believe and work righteousness, verily We shall not suffer 

to perish the reward of any who do a (single) righteous deed.

{30}



تُ  ٰـ ئِٓكَ لهَُمْ جَنَّ ٰـ حْتِهِمُ عَدْن ٍۢ تجَْرِى مِن تَ أوُ۟لَ

رُ يحَُلَّوْنَ فِيهَ  ٰـ َُ ٱلْنََّْهَ ب ٍۢ ا مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَ

ٍۢ وَ وَيلَْبسَُونَ ثِياَباۭ خُضْ  ن سُندسُ  ا م ِ إسِْتبَْرَق ٍۢ رۭا

تَّكِ ـيِنَ فِيهَا عَلىَ ٱلَْ  ثَّوَابُ رَائٓكِِۚ نَِّعْمَ ٱلمُّ

ا وَحَسُنتَْ مُرْتفَقَۭا
For them will be Gardens of Eternity; beneath them rivers will flow; they will be 

adorned therein with bracelets of gold, and they will wear green garments of 
fine silk and heavy brocade: They will recline therein on raised thrones. How 

good the recompense! How beautiful a couch to recline on!

{31}



ثلًَۭا  جُليَْنِ جَعَ وَٱضْرِبْ لهَُم مَّ لْناَ رَّ

مَا جَنَّتيَْنِ مِ  ُِ ب ٍۢ وَحَ لِحََدِ ٰـ هُمَا نْ أعَْنَ ٰـ ففَْنَ

ابنِخَْل ٍۢ وَجَعلَْناَ بيَْ  نهَُمَا زَرْعۭا
Set forth to them the parable of two men: for one of them We provided two 
gardens of grape-vines and surrounded them with date palms; in between 

the two We placed corn-fields.

{32}



نْهُ اتتَْ أكُُلهََا وَلمَْ كِلْتاَ ٱلْجَنَّتيَْنِ ءَ  لِم م ِ ُْ تَ

رْنَّاَ خِ  ا ۚ وَفجََّ اشَيْـ ا لهَُمَا نَّهََرۭا ٰـ لَ
Each of those gardens brought forth its produce, and failed not in the least 

therein: in the midst of them We caused a river to flow.
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حِبِهۦِ وَ وَكَانَ لهَُۥ ثمََر ا فقَاَ ٰـ ُُوَ لَ لِصَ

ا مِنكَ مَالَّۭا وَأعََ يحَُاوِرُهُٓۥ أنََّاَ۠ أكَْثرَُ  زُّ نَّفَرَۭا
(Abundant) was the produce this man had: he said to his companion, in the 

course of a mutual argument: "more wealth have I than you, and more 
honour and power in (my following of) men."

{34}



ُُوَ ظَ  هۦِ قاَلَ مَآ الِم ا ل ِنفَْسِ وَدخََلَ جَنَّتهَُۥ وَ

ذِهِ  ٰـ َُ اأظَُنُّ أنَ تبَِيدَ  ٓۦ أبَدَۭا
He went into his garden in a state (of mind) unjust to his soul: He said, "I 

deem not that this will ever perish,

{35}



دِدتُّ ائِٓمَةۭا وَلئَنِوَمَآ أظَُنُّ ٱلسَّاعَةَ قَ  رُّ

نْهَا مُ إِلىَٰ رَب ىِ لَجَِدنََّ  ا م ِ اخَيْرۭا نقلَبَۭا
"Nor do I deem that the Hour (of Judgment) will (ever) come: Even if I am 

brought back to my Lord, I shall surely find (there) something better in 
exchange."
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ُُوَ  احِبهُُۥ وَ ََ فرَْتَ يحَُاوِرُهُٓۥ أكََ قاَلَ لهَُۥ 

طْفةَ ٍۢ ثمَُّ رَاب ٍۢ ثمَُّ مِن نَُّّ بٱِلَّذِى خَلقَكََ مِن تُ 

ىٰكَ رَجُلًۭا  سَوَّ
His companion said to him, in the course of the argument with him: "Dost 
thou deny Him Who created thee out of dust, then out of a sperm-drop, 

then fashioned thee into a man?
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ُ رَ  ُُوَ ٱللََّّ كِنَّا۠  ٰـ برَِب ِىٓ ب ىِ وَلََّٓ أشُْرِكُ لَّ

ا أحََدۭا
"But (I think) for my part that He is Allah, My Lord, and none shall I associate 

with my Lord.

{38}



ُ نَّتكََ قلُْتَ مَ وَلوَْلََّٓ إذِْ دخََلْتَ جَ  ا شَاءَٓ ٱللََّّ

 ِۚ ةَ إلََِّّ بٱِللََّّ لَّ مِنكَ  إنِ ترََنِ أنََّاَ۠ أقََ لََّ قوَُّ

ا مَالَّۭا وَوَلدَۭا
"Why didst thou not, as thou wentest into thy garden, say: 'Allah's will (be 

done)! There is no power but with Allah!' If thou dost see me less than thee 
in wealth and sons,
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ا م ِ فعَسََىٰ رَب ىِٓ أنَ يؤُْ  ن جَنَّتكَِ تيِنَِ خَيْرۭا

نَ ٱلسَّ وَيرُْسِلَ عَليَْهَا حُسْ  ا م ِ مَاءِٓ باَنَّۭا

ا زَ  عِيدۭا ََ لقَاۭفتَصُْبحَِ 
"It may be that my Lord will give me something better than thy garden, and 

that He will send on thy garden thunderbolts (by way of reckoning) from 
heaven, making it (but) slippery sand!-
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َُا غَ  ا فلَنَ تسَْ أوَْ يصُْبحَِ مَاؤُٓ َُ لهَُۥ وْرۭا تطَِي

ا طَلبَۭا
"Or the water of the garden will run off underground so that thou wilt never 

be able to find it."
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 َْ َ يْهِ عَلىَٰ مَآ بحََ يقُلَ ِبُ كَفَّ وَأحُِيطَ بِثمََرِهۦِ فأَ

ىَ خَاوِيَ  ُِ ا ة  عَلىَٰ عُرُوشِهَ أنََّفقََ فِيهَا وَ

ليَْتنَىِ لمَْ  ٰـ ا أشُْرِكْ برَِب ىِٓ وَيقَوُلُ يَ أحََدۭا
So his fruits (and enjoyment) were encompassed (with ruin), and he 

remained twisting and turning his hands over what he had spent on his 
property, which had (now) tumbled to pieces to its very foundations, and he 
could only say, "Woe is me! Would I had never ascribed partners to my Lord 

and Cherisher!"
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ِ  ينَصُرُونَّهَُۥ مِن دُ وَلمَْ تكَُن لَّهُۥ فئِةَ ا  ونِ ٱللََّّ

وَمَا كَانَ مُنتصَِرۭا
Nor had he numbers to help him against Allah, nor was he able to deliver 

himself.
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 ِ يةَُ لِلََّّ ٰـ ُُوَ ُُناَلِكَ ٱلْوَلَ  ۚ ِ ا  ٱلْحَق  خَيْر ا ثوََابۭا

ا وَخَيْر  عُقْبۭا
There, the (only) protection comes from Allah, the True One. He is the Best 

to reward, and the Best to give success.
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ثلََ ٱلْحَيوَٰ  هُ مِنَ ةِ ٱلدُّنَّْياَ كَمَاءٓ  وَٱضْرِبْ لهَُم مَّ ٰـ أنََّزَلْنَ

بَ ٱلسَّمَاءِٓ فٱَخْتلَطََ بهِۦِ نَّبََ  َْ َ ا اتُ ٱلْرَْضِ فأَ َُشِيمۭا حَ 

 ُ حُ ٰۗ وَكَانَ ٱللََّّ ٰـ يَ قْتدَِرۭا عَلىَٰ كُل ِ شَ تذَْرُوهُ ٱلر ِ ىْء ٍۢ مُّ
Set forth to them the similitude of the life of this world: It is like the rain 

which we send down from the skies: the earth's vegetation absorbs it, but 
soon it becomes dry stubble, which the winds do scatter: it is (only) Allah 

who prevails over all things.
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تُ لْحَيوَٰةِ ٱلدُّنَّْيَ ٱلْمَالُ وَٱلْبنَوُنَ زِينةَُ ٱ ٰـ قِيَ ٰـ اْۖ وَٱلْبَ

تُ خَيْر  عِندَ  ٰـ لِحَ ٰـ ا وَ ٱلصَّ خَيْر  أمََلًۭا رَب كَِ ثوََابۭا
Wealth and sons are allurements of the life of this world: But the things that 
endure, good deeds, are best in the sight of thy Lord, as rewards, and best 

as (the foundation for) hopes.
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ارِزَةۭا  وَترََى ٱلْرَْضَ بَ وَيوَْمَ نَّسَُي رُِ ٱلْجِباَلَ 

هُمْ فلَمَْ نَّغَُ  ٰـ اوَحَشَرْنََّ ادِرْ مِنْهُمْ أحََدۭا
One Day We shall remove the mountains, and thou wilt see the earth as a 

level stretch, and We shall gather them, all together, nor shall We leave out 
any one of them.
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ا لَّقدَْ جِ وَعُرِضُوا۟ عَلىَٰ رَب كَِ  ف ا ئتْمُُونَّاَ كَمَا ََ

ة ا  لَ مَرَّ كُمْ أوََّ ٰـ لَّن نََّّجْعلََ  ۚ بلَْ زَعَمْتمُْ أَ خَلقَْنَ

ا وْعِدۭا لكَُم مَّ
And they will be marshalled before thy Lord in ranks, (with the 

announcement), "Now have ye come to Us (bare) as We created you first: 
aye, ye thought We shall not fulfil the appointment made to you to meet 

(Us)!":
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بُ فتَرََى ٱ ٰـ َُ ٱلْكِتَ ا لْمُجْرِمِينَ مُشْفِقِ وَوُضِ ينَ مِمَّ

وَيْلتََ  ٰـ بِ فِيهِ وَيقَوُلوُنَ يَ ٰـ ذاَ ٱلْكِتَ ٰـ َُ  لََّ يغُاَدِرُ ناَ مَالِ 

 ٓ غِيرَةۭا وَلََّ كَبِيرَةۭ إِلََّّ دوُا۟ مَا  أحَْصَىٰهَاۚ وَوَجَ ََ

لِ  ُْ اٰۗ وَلََّ يَ اعَمِلوُا۟ حَاضِرۭا مُ رَبُّكَ أحََدۭا
And the Book (of Deeds) will be placed (before you); and thou wilt see the 
sinful in great terror because of what is (recorded) therein; they will say, 

"Ah! woe to us! what a Book is this! It leaves out nothing small or great, but 
takes account thereof!" They will find all that they did, placed before them: 

And not one will thy Lord treat with injustice.
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ئِٓكَةِ ٱ ٰـ ٓ سْجُدوُا۟ لِـَٔادمََ فسََجَ وَإذِْ قلُْناَ لِلْمَلَ دوُٓا۟ إِلََّّ

ب ِهِٓۦ ٰۗ فسََقَ عَنْ أمَْرِ رَ إِبْلِيسَ كَانَ مِنَ ٱلْجِن ِ فَ 

يَّتَ  ُُمْ لكَُمْ هُٓۥ أوَْلِياَءَٓ مِن دوُنَِّ أفَتَتََّخِذوُنَّهَُۥ وَذرُ ِ ى وَ

لِمِي ٰـ َُّ نَ بدَلََّۭا عَدوُ ٍۢ ۚ بِئسَْ لِل
Behold! We said to the angels, "Bow down to Adam": They bowed down 
except Iblis. He was one of the Jinns, and he broke the Command of his 

Lord. Will ye then take him and his progeny as protectors rather than Me? 
And they are enemies to you! Evil would be the exchange for the wrong-

doers!
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آ أشَْهَدتُّهُمْ خَلْقَ ٱلسَّ  تِ وَٱلْرَْضِ وَ مَّ وَٰ ٰـ لََّ خَلْقَ مَ

ا ٱلْمُضِل ِينَ عَضُ أنََّفسُِهِمْ وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ  دۭا
I called them not to witness the creation of the heavens and the earth, nor 

(even) their own creation: nor is it for helpers such as Me to take as lead 
(men) astray!
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ينَ رَكَاءِٓىَ ٱلَّذِ وَيوَْمَ يقَوُلُ نَّاَدوُا۟ شُ 

ُُمْ فَ  وا۟ لهَُمْ لمَْ يسَْتجَِيبُ زَعَمْتمُْ فدَعََوْ

وْ  اوَجَعلَْناَ بيَْنهَُم مَّ بِقۭا
One Day He will say, "Call on those whom ye thought to be My partners," 
and they will call on them, but they will not listen to them; and We shall 

make for them a place of common perdition.
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َُنُّوٓا۟ أَ وَرَءَا ٱلْمُجْرِمُونَ ٱلنَّ  نََّّهُم ارَ فَ

َُا وَلمَْ يجَِدُ  وَاقِعوُ اوا۟ عَنْهَا مَصْرِ مُّ فۭا
And the Sinful shall see the fire and apprehend that they have to fall 

therein: no means will they find to turn away therefrom.
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 َُـٰ فْناَ فىِ  رَّ ََ اسِ مِن ذاَ ٱلْقرُْءَانِ لِلنَّ وَلقَدَْ 

نَّ نُ أكَْثرََ شَىْ كُل ِ مَثلَ ٍۢ ۚ وَكَانَ ٱلِْْ ٰـ ء ٍۢ جَدلََّۭا سَ
We have explained in detail in this Qur'an, for the benefit of mankind, every 

kind of similitude: but man is, in most things, contentious.
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َُ ٱلنَّاسَ أنَ يؤُْمِ  ُُ وَمَا مَنَ مُ ٱلْهُدىَٰ نوُٓا۟ إِذْ جَاءَٓ

ٓ أنَ تأَتِْيهَُ وَيسَْتغَْفِرُوا۟ رَبَّهُمْ  لِي إلََِّّ نَ مْ سُنَّةُ ٱلْوََّ

بلًُۭا أوَْ يأَتِْيهَُمُ ٱلْعذَاَبُ قُ 
And what is there to keep back men from believing, now that Guidance has 

come to them, nor from praying for forgiveness from their Lord, but that 
(they ask that) the ways of the ancients be repeated with them, or the 

Wrath be brought to them face to face?
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رِينَ وَ وَمَا نَّرُْسِلُ ٱلْمُرْسَلِينَ إِ  مُنذِرِينَ ۚ لََّّ مُبشَ ِ

دِلُ ٱلَّذِينَ كَفرَُو ٰـ طِلِ لِيدُْ وَيجَُ ٰـ حِضُوا۟ بِهِ ا۟ بِٱلْبَ

ُُزُ ٱلْحَقَّ ْۖ وَٱتَّخَذوُٓا۟ ءَاي َـٰ اتىِ وَمَآ أنَُّذِرُوا۟  وۭا
We only send the messengers to give Glad Tidings and to give warnings: But 
the unbelievers dispute with vain argument, in order therewith to weaken 
the truth, and they treat My Signs as a jest, as also the fact that they are 

warned!
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رَ بِ  ن ذكُ ِ تِ رَب هِۦِ فَ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ٰـ أعَْرَضَ ـَٔايَ

ا عَلىَٰ داَهُۚ إِنََّّا جَعلَْنَ عَنْهَا وَنَّسَِىَ مَا قدََّمَتْ يَ 

اْۖ وَإنِ هُوهُ وَفىِٓ ءَاذاَنَِّهِمْ قلُوُبِهِمْ أكَِنَّةۭ أنَ يفَْقَ   وَقْرۭا

ايهَْتدَوُٓا۟ إذِاۭ أبََ تدَْعُهُمْ إلِىَ ٱلْهُدىَٰ فلَنَ دۭا
And who doth more wrong than one who is reminded of the Signs of his 
Lord, but turns away from them, forgetting the (deeds) which his hands 

have sent forth? Verily We have set veils over their hearts lest they should 
understand this, and over their ears, deafness, if thou callest them to 

guidance, even then will they never accept guidance.
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حْ  ُُ وَرَبُّكَ ٱلْغفَوُرُ ذوُ ٱلرَّ م بِمَا مَةِْۖ لوَْ يؤَُاخِذُ

لَ لهَُمُ ٱلْعَ  وْ كَسَبوُا۟ لعَجََّ عِد ا لَّن ذاَبَۚ بلَ لَّهُم مَّ

يجَِدوُا۟ مِن دوُنَّهِۦِ مَوْئلًِۭا 
But your Lord is Most forgiving, full of Mercy. If He were to call them (at 
once) to account for what they have earned, then surely He would have 
hastened their punishment: but they have their appointed time, beyond 

which they will find no refuge.
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لكَْ  ُْ ا ظَلمَُووَتِلْكَ ٱلْقرَُىٰٓ أَ هُمْ لمََّ ٰـ ا۟ وَجَعلَْناَ نَ

ا وْعِدۭا لِمَهْلِكِهِم مَّ
Such were the populations we destroyed when they committed iniquities; 

but we fixed an appointed time for their destruction.
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ىٰٓ أبَْلغَُ هُ لََّٓ أبَْرَحُ حَتَّ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِفتَىَٰ 

َُ ٱلْبحَْرَيْنِ أوَْ أَ  امَجْمَ مْضِىَ حُقبُۭا
Behold, Moses said to his attendant, "I will not give up until I reach the 

junction of the two seas or (until) I spend years and years in travel."
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َُ بَ  ا بلَغَاَ مَجْمَ ا حُوتهَُمَا يْنِهِمَا نَّسَِيَ فلَمََّ

اٱلْبحَْرِ سَرَبۭا فٱَتَّخَذَ سَبيِلهَُۥ فِى
But when they reached the Junction, they forgot (about) their Fish, which 

took its course through the sea (straight) as in a tunnel.
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ا جَاوَزَا قاَلَ لِفَ  داَءَٓنَّاَ لقَدَْ تىَٰهُ ءَاتنِاَ غَ فلَمََّ

 َُـٰ القَِيناَ مِن سَفرَِنَّاَ  ذاَ نَّصََبۭا
When they had passed on (some distance), Moses said to his attendant: 

"Bring us our early meal; truly we have suffered much fatigue at this (stage 
of) our journey."
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خْرَةِ فَ قاَلَ أرََءَيْتَ إِذْ أوََيْنَ  إنَِّ ىِ آ إِلىَ ٱلصَّ

نُ أنَْ ىٰنِيهُ إلََِّّ ٱلشَّ نَّسَِيتُ ٱلْحُوتَ وَمَآ أنََّسَ  ٰـ يْطَ

الهَُۥ فىِ ٱلْبحَْرِ عَ أذَْكُرَهُۥ ۚ وَٱتَّخَذَ سَبِي جَبۭا
He replied: "Sawest thou (what happened) when we betook ourselves to the 
rock? I did indeed forget (about) the Fish: none but Satan made me forget to 

tell (you) about it: it took its course through the sea in a marvellous way!"
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لِكَ مَا كُنَّا نَّبَْ  لىَٰٓ غِۚ فٱَرْتدََّا عَ قاَلَ ذَٰ

ا مَا قصََصۭا ُِ ءَاثاَرِ
Moses said: "That was what we were seeking after:" So they went back on 

their footsteps, following (the path they had come).
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نْ عِ  ا م ِ هُ رَحْمَةۭا باَدِنَّآَ ءَاتيَْنَ فوََجَداَ عَبْدۭا ٰـ
نْ عِندِنَّاَ وَعَلَّمْنَ  هُ مِن لَّدنََُّّا عِ م ِ اٰـ لْمۭا

So they found one of Our servants, on whom We had bestowed Mercy from 
Ourselves and whom We had taught knowledge from Our own Presence.
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َُلْ أتََّ   أنَ بِعكَُ عَلىَٰٓ قاَلَ لهَُۥ مُوسَىٰ 

ا عُل ِمْ  مَنِ مِمَّ اتعُلَ ِ تَ رُشْدۭا
Moses said to him: "May I follow thee, on the footing that thou teach me 

something of the (Higher) Truth which thou hast been taught?"
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بْ قاَلَ إِنََّّكَ لنَ تسَْتطَِ  ََ َُ مَعِىَ  اي رۭا
(The other) said: "Verily thou wilt not be able to have patience with me!"
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اىٰ مَا لمَْ تحُِطْ بِ وَكَيْفَ تصَْبرُِ عَلَ  هۦِ خُبْرۭا
"And how canst thou have patience about things about which thy 

understanding is not complete?"
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ابِ قاَلَ سَتجَِدنَُّىِٓ إنِ شَ  ََ  ُ ا وَلََّٓ اءَٓ ٱللََّّ رۭا

ا أعَْصِى لكََ أمَْرۭا
Moses said: "Thou wilt find me, if Allah so will, (truly) patient: nor shall I 

disobey thee in aught."
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ى عَن شَىْء  ى فلًََ تسَْـَٔلْنِ قاَلَ فإَنِِ ٱتَّبعَْتنَِ 

احَتَّىٰٓ أحُْدِثَ لكََ مِ  نْهُ ذِكْرۭا
The other said: "If then thou wouldst follow me, ask me no questions about 

anything until I myself speak to thee concerning it."
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ينةَِ ا رَكِباَ فِى ٱلسَّفِ فٱَنَّطَلقَاَ حَتَّىٰٓ إذَِ 

لهََا لقَدَْ هَا لِتغُْرِقَ أَ خَرَقهََاْۖ قاَلَ أخََرَقْتَ  ُْ

ا جِئتَْ شَيْـ ا إِمْرۭا
So they both proceeded: until, when they were in the boat, he scuttled it. 

Said Moses: "Hast thou scuttled it in order to drown those in it? Truly a 
strange thing hast thou done!"
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َُ مَ قاَلَ ألَمَْ أقَلُْ إنََِّّكَ  عِىَ لنَ تسَْتطَِي

ا بْرۭا ََ
He answered: "Did I not tell thee that thou canst have no patience with 

me?"
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ا نَّسَِيتُ وَلََّ قاَلَ لََّ تؤَُاخِذْنَّىِ بِمَ 

قْنىِ مِنْ أمَْرِى عُ  ُِ اترُْ سْرۭا
Moses said: "Rebuke me not for forgetting, nor grieve me by raising 

difficulties in my case."
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ا فقَتََ فٱَنَّطَلقَاَ حَتَّىٰٓ إِذاَ لَ  مۭا ٰـ تَ لهَُۥ قاَلَ أقَتَلَْ قِياَ غُلَ

 بِغيَْ 
ا زَكِيَّةٍۭۢ ٍۢ لَّقدَْ جِئْ نَّفَْسۭا ا نَُّّكْرۭا رِ نَّفَْس  اتَ شَيْـ ا

Then they proceeded: until, when they met a young man, he slew him. 
Moses said: "Hast thou slain an innocent person who had slain none? Truly a 

foul (unheard of) thing hast thou done!"
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


